Språkvetenskapliga fakulteten

Engelska institutionen
HEN2M AMER Master's Programme in English - American Literature and Culture 
Bör ändras:
Upplägg (en & sv): Sidan är något lång i helhet. Kolla om det går att korta ner. Exempelvis punktlistan kan kortas och skrivas i löptext. Se inriktning mot Engelsk språkvetenskap som har lagom och bra information.
Karriär (sv & en): Bör utvecklas. Vilka titlar och tjänster får alumner? Hur ser arbetsmarknaden ut?

Redaktionens ändringar/förslag/kommentarer:
Bild (en & sv): Förslag att ha olika bilder för varje inriktning.
Ingress (en & sv): Använd första stycket i Om programmet / Why this programme? som ingress! Stycket är spännande. Detta skulle också korta ner texten under Om programmet som i nuläget är för lång.
Om programmet / Why this programme? (en & sv): Denna text är för lång, ca 3100 tecken inkl blanksteg. Max antal tecken ska vara ca 2000. Kortat ner och flyttat "Upplägget på programmet bygger på engelska institutionens specialistkompetens..." till första stycket under fliken Upplägg. Gamla texten finnes på tidigare läsår för jämförelse. 
Kurser inom programmet (en & sv): Behövs informationen "*Kursen läses av studenter inom både inriktningen mot amerikansk litteratur och kultur och inriktningen mot engelsk litteratur."?  Föreslår att detta tas bort. 
Om undervisningen (en): Något lång. Kan stycke två strykas?

HEN2M SPRA Master's Programme in English - English Linguistics 
Bör ändras:
Upplägg (sv & en): Sidan är något lång i helhet. Kolla om det går att korta ner. Exempelvis Om undervisningen skulle kunna kortas. 
Karriär (sv & en): Se AMER.

Redaktionens ändringar/förslag:
Bild (en & sv): Se AMER
Om programmet/Studentprofil (sv): Har ändrat punktlistan till löptext. Det blir också mer i stil med de andra inriktningarna på programmet, samt hur sidan ser ut på engelska.
Om programmet (en): Texten är lite för lång. Kan man ta bort stycket ovanför rubriken Student profile eller korta?

HEN2M ENGE Master's Programme in English - English Literature  
Bör ändras:
Upplägg (sv & en): Se AMER.
Om undervisningen (en): Försök korta ner.
Karriär (sv & en): Se AMER.

Redaktionens ändringar/förslag:
Bild (en & sv): Se AMER
Ingress/om programmet (en & sv): Första stycket i Om programmet gör sig väldigt bra som ingress - det är spännande och talande för vad programmet handlar om och vilket behov som programmet bygger på. Fundera på om ni vill byta.
Om programmet / Why this programme? (en & sv):  Denna text är för lång, ca 3100 tecken inkl blanksteg. Max antal tecken ska vara ca 2000. Har kortat ner och flyttat följande information till första stycket under fliken Upplägg. 
Upplägget på programmet bygger på engelska institutionens specialistkompetens inom forskning och undervisning. Du kommer att ha tillgång till undervisning på avancerad nivå inom ett brett spektrum av amerikansk litteratur och kultur i en forskningsdriven miljö, som kommer att uppmuntra din egen utveckling som oberoende forskare.
Kurser inom programmet (en & sv):Behövs informationen "*Kursen läses av studenter inom både inriktningen mot amerikansk litteratur och kultur och inriktningen mot engelsk litteratur."?  Jag föreslår att detta tas bort. 



Institutionen för lingvistik och filologi
HSP2M Master's Programme in Language Technology
Bör ändras:
Om programmet (en): Texten är något lång.  Kapa ungefär hälften av texten under rubriken Student profile? Räcker med ett stycke. Ni kan skriva övergripande i stil med: "Many of our students have a background in linguistics and an interest in computer science. They are highly motivated and and willing to take responsibility for their own education. A future PhD education is a possibility..." 

Redaktionens förslag: 
Ingress/om programmet (en & sv): Första stycket i Om programmet gör sig väldigt bra som ingress - det är spännande och talande för vad programmet handlar om och vilket behov som programmet bygger på. Fundera på om ni vill byta. Exempel:
Vid masterprogrammet i språkteknologi lär du dig hur vi kan få datorer att utföra användbara och intressanta uppgifter som gäller mänskligt språk. Det kan handla om användarprofilering, dokumentsökning och dokumentsovring, omvärldsbevakning, automatisk översättning och författarstöd. De senaste årens framgångar inom språkteknologin har följt utvecklingen inom maskininlärning och artificiell intelligens, och programmet förbereder dig för en karriär inom näringslivet eller vidare studier som doktorand.
Om undervisningen (sv): "Under dina studier på programmet kommer du att möta i stort sett alla undervisningsformer som är typiska för universitetsutbildning." Ge förslag på vilka undervisningsformer som kan förekomma. Ex majoritet seminarium, eller grupparbeten etc.
Studera utomlands (sv): Vill ni ge förslag på dessa "utbytesprogram" eller "etablerade kontakter", eller ge exempel på vart studenter åkt?

HTU2M Master's Programme in Turkic Studies
Måste ändras:
Kortfattad beskrivning (sv & en):Utveckla. Denna text ska vara som en kortare version av "Om programmet" och är det som syns när potentiella studenter sitter och jämför olika program i tex Univeristyadmissions.se. 
Kurser inom programmet (en & sv): Termin 4 skiljer sig åt i uppdelning av hp på den svenska vs. engelska sidan. Kolla och bestäm vilken formulering ni vill ha.

Redaktionens kommentar:
Ingress/om programmet (sv & en): Vi har ändrat ingressen på både den svenska och engelska versionen, då ingressen var för kort och informationen upprepades i fältet Övrigt. Den tidigare ingressen finns för jämförelse i föregående läsår.
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HSK2M LING Master's Programme in Languages - General Linguistics 
Måste ändras:
Om programmet / Why this programme? (en & sv): Inriktningarna ska ej ha samma text. Utgå från nedanstående punkter som hjälp. Komplettera gärna med minst 3. 
· Varför ska jag läsa programmet?
· Vad är målet med utbildningen?
· Vad lär jag mig?
· Vad blir min specifika kompetens?
· Vad är speciellt/unikt för programmet?
· Nämn översiktligt karriärmöjligheter.
Upplägg (en): Se till så att svenska och engelska sidan liknar varandra. Lägg in rubriker "Semester 1" osv, som ni gjort på den svenska sidan.
Karriär / Career (en & sv): Måste utvecklas. Det är en bra start, men för kort information. Utgå från nedanstående punkter som hjälp. Komplettera gärna med minst 3. 
· Var arbetar era alumner?
· Vilka titlar och tjänster får de? 
· Ge konkreta exempel på arbetsuppgifter. 
· Forskningsmöjligheter? Hur stor andel går vidare med en forskarutbildning?
Bör ändras:
Ingress / Introduction (en & sv): Ingressen kort. Förslag på ny:
Läser du masterprogrammet i språk med inriktning mot lingvistik fördjupar du dig främst inom det som är gemensamt för mänskliga språk. Du får diskutera allmängiltiga frågor kring hur språk ska analyseras och beskrivas. Lingvistik har en tvärvetenskaplig karaktär och är relevant i relation till bland annat särspråksämnen, pedagogik, litteraturvetenskap, psykologi, sociologi, filosofi och historia. Du blir väl förberedd för en karriär både inom och utanför den akademiska världen.
Upplägg / Content (en & sv):Det är rätt tunn information här. Komplettera gärna med att fylla i fältet "Kurser inom programmet" där ni listar samtliga kurser inom programmet. Eller så kan ni länka direkt till studieplanen. Se anvisningar,

Redaktionens kommentar:
Bild: Överväg att ha olika bilder för varje inriktning, så att man lättare kan skilja dem åt.

HSK2M TYSK Master's Programme in Languages - German 
Måste ändras:
Ingress / Introduction: Ingressen för kort. Gäller både engelska och svenska.
Om programmet / Why this programme?  Se LING.
Karriär / Career (en & sv): Måste utvecklas. Det är en bra start, men för kort information. Exempelvis, exemplifiera "något av ett stort antal områden utanför den akademiska världen." och "avancerade arbetsuppgifter i stora delar av Europa". Utgå från nedanstående punkter som hjälp. Komplettera gärna med minst 3. 
· Var arbetar era alumner?
· Vilka titlar och tjänster får de? 
· Ge konkreta exempel på arbetsuppgifter. 
· Forskningsmöjligheter? Hur stor andel går vidare med en forskarutbildning?
Bör ändras:
Upplägg / Content (en & sv): Se LING. 

Redaktionens kommentar:
Bild (en & sv): Se LING. 

HSK2M TURK Master's Programme in Languages - Turkic Languages 
Måste ändras
Ingress / Introduction (en & sv): Ingressen för kort.
Om programmet / Why this programme? (en & sv): Se LING.

Bör ändras
Upplägg / Content (en & sv): Se LING. 
Karriär / Career (en & sv): Måste utvecklas. Det är en bra start, men för kort information. Exempelvis, exemplifiera "anställning utanför universitetet inom ett brett spektrum av arbetsområden." Utgå från nedanstående punkter som hjälp. Komplettera gärna med minst 3. 
· Var arbetar era alumner?
· Vilka titlar och tjänster får de? 
· Ge konkreta exempel på arbetsuppgifter. 
· Forskningsmöjligheter? Hur stor andel går vidare med en forskarutbildning?
Redaktionens kommentar:
Bild (en & sv): Se LING. 

